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grags’s Citation and Understanding of the MMK 
 

Dörte Kamarid 

 

Abstract 
During the second period of Buddhist History in Tibet, known as the later 
diffusion (  ), i.e. from late 10th century downwards, many 

Sanskrit Language under different Indian s. One of those scholars 
was Pa tshab Nyi ma grags (1055-ca. 1145, according to Yoshimizu 
2009/2010), who became later one of the famous translators,   
in Tibetan. Pa tshab Nyi ma grags’s extensive contribution was the 
translation of various Madhyamka works including MMK and 

 (PSP), along with other works.  

The recently discovered manuscript is included in the 11th volume of the 
bKa’ gdams gsung ’bum – collection and was published along with various 
other works by the Peltsek Institute for Ancient Tibetan Manuscripts in 
Lhasa. The ascribed author Pa tshab Nyi ma grags commented on the 
MMK. This manuscript is entitled as [ ]

 
, which can be translated as “

-  
, ”. It is composed of 52 folios in total. 

This paper aims to present a detailed analysis of Pa tshab Nyi ma 
grags’s way of citing the  (MMK) in his 
commentary. Besides various topics of studies included in the First 
Chapter, Pa tshab Nyi ma grags mentioned or explained the MMK verses 
precisely. The analysis of the s will be presented briefly comparing 
the different translations of the MMK verses with Pa tshab Nyi ma grags’s 
citation or partially mentioning the MMK verses in his explanation. This 
paper is an extension with further analysis to the previous paper “On Pa 
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tshab Nyi ma grags’s Way of Citing the in His 
Commentary,” 69-3, 2021: 
pp.1133-1137. After completing the translation of the First Chapter here 
new insights and further examination are to be shared and updated. 

 

The following analysis is related to the citation of the MMK verses 
within the First Chapter of Pa tshab Nyima grags’s commentary, Chapter 
One: or “Examination of Conditions” 5bL1

 (5aR11-17aR10). The analysis of each  will be presented briefly 

comparing the different translations of the MMK verses with Pa tshab Nyi 
ma grags’s citation or partially mentioning the MMK verses in his 
explanation.  

In the introduction to his commentary Pa tshab Nyi ma grags 
introduced the following four main commentaries (3bL4-3bL9) of the 
authors  and the . In 
three steps the explanations are presented: in the first step the viewpoint of 

“the removing of the 
faults” that is pointed out by and other masters, is explained. In 

assertion are explained. 1 

 
1 bKa' gdams gsung 'bum, Vol 11: 3bL4-3bL9: Here the etymological meaning 

is explained, which is followed by the explanation of the meaning of the words. 
Regarding the first of the two, it is explained in three [parts], i.e., Candr  
explains it in the following three: (1) The explanation of the meaning of the words 

whole there are many commentaries on the , among them 
four are present in Tibet. The four [main] commentaries are as follows: 1) 

[on the MMK] in the way of [unwanted] consequence ( ). 2)  
 not so.” 
osed the 
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In order to understand the places where the MMK verses were cited, an 
overview about the synopsis ( ) and the division of the First Chapter 
(5aR11-17aR10) will be given in the following (see chart1.1 and 1.2). 
Section (1) is related to the introductory part (3aR10-5aR5) that is placed 
before the First Chapter. In the introduction the eight negations and MMK 
1.3 are cited (2bR2-3), MMK 1.3 is later on referred again (14aL4). In the 
following all further subdivisions of the First Chapter are under section (2). 
In 5aR10 the First Chapter is divided into two main parts: “The thesis 
(* ” (2.11) which refers to the explanation of MMK 1.1. and “its 
reasoning (* )” (2.12) in which the remaining verses from 

explained in the first part referring to MMK 1.1. from folio 5bL1 to 14bR6. 
MMK 1.2 and other verses are explained far later from folio 14bR6 onwards. 
Part One “the thesis (* ” (2.11) is further divided into three sections:  
2.111 word-meaning ( , 2.112 sentence-meaning (*v ) and 

). 
Within these three sections various topics are discussed, like the negation of 
the four kinds of arising where the different positions are presented (13aR2 
onwards) in a four-step discussion. 

 
 in which, refuting the former’s [way of]  or [unwanted] 

consequence, he commented [on the MMK] in an autonomous way ( . 4) 

’s exposition and commented [on the MMK] 
in the way of [unwanted] consequence ( ). 
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Chart 1.1 
5aR10: “2.1 The second part, concerning the meaning of the treatise 

( , MMK) among the twenty-seven chapters, the 
first [chapter] named or “Examination of Conditions”, has 
two meanings. 2.11 The thesis (* (2.11) [referring to explanation of 
MMK 1.1] and its reasoning (* ) (2.12), [remaining verses from 
MMK 1.2 onwards] the first [i.e. thesis], is a verse (* ) [consisting of] 
“not from themselves” (* ) and so forth {MMK1.a}. There are three 
[meanings] in this [thesis]: “The explanation by means of word-meaning 
( ) (2.111),” “The explanation by means of sentence-meaning 
( ) (2.112),”and “The explanation by means of the meaning of 

). (2.113)”2 
In the following chart (1.2) the location of each MMK verse is visible within 
the First Chapter. 
 
 

 
2 bKa' gdams gsung 'bum, Vol 11: 5aR10 ( )

5bL1 ( ) 2.11
( ) ( ) 5bL2 (2.111), (2.112),

(2.113),
 

2.11 thesis (* ) 

2.111 word-meaning (* ) 

2.112 sentence-meaning (* ) 
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 Chart 1.2 

As it is observed in chart 1.2 the MMK verses are only cited in the beginning, 
within the introduction (2bR2-3) and nearly at the end of the First Chapter 

Introductory section: 

 

dedicatory verses 3aR10-
5aR5 with the explanation 

of the eight negations 

 

 

 

1bL1-5aR11 

Chapter One: 

5aR11-17aR10 

5bR7  MMK 1.1 

 

 

 

 

 

14a 

14b 

15a 

15b 

16a 

16b 

17a 

 
 
 
 
MMK 1.1 5bR7 and 13aR1 

mentioned 
 

 
 
 

 
 
MMK 1.2 14bR1 
MMK 1.3  (2bR2-3 intro, 

14aL4) 
 
 
 
 
 
 
MMK 1.4             15bR8, 16aL1-2   
                             16aL3,16aL6 
 
MMK 1.5 16aL7, 16aR2, 

16aR3 
 

MMK 1.6 16aR5 
 
MMK 1.7             16bL3 
 
MMK 1.8 16bR1, 17aL1 
 
MMK 1.9 17aL2 
 
MMK 1.10 17aL6 
 
MMK 1.11 17aL9, 17aR4 
 
MMK 1.12           17aR5 
 
MMK 1.13  17aR6 
 
MMK 1.14 17aR8 
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(from 14bR11 to 17aL10). All verses of the MMK are covered even if, in 
many instances, only a few parts of each stanza are cited. A complete citation 
of the verses is rare in Pa tshab Nyi ma grags’s commentary but the 
explanation is present for all 14 verses of the First Chapter. In the following 
analysis the verses will be examined in the following manner while 
comparing to these translations: Pa tshab Nyi ma grags’s commentary is 
cited along with the related Tibetan translations and Sanskrit text of the 
MMK in following order: 

1. MMK Sanskrit cited from Ye 2011. 
2. PP - -v , translated 
by Cog ro Klu’i rgyal mtshan , D 3853, P 5253.  

3. MMK - - - , translated by Pa 
tshab Nyi ma grags, D 3824, P 5224, to be cited only when renderings 
different from the above are found. (later on -MMK) 
4. MMK cited in Pa tshab Nyi ma grags’s commentary with English 
translation (partially in the footnote, bKa' gdams gsung 'bum, Vol 11.)  

Dedicatory verses3 
Within the introduction the dedicatory verses of the MMK along with the 
explanation of the eight negations are located between folio 3bL4 and 5aL3 
in where nearly all verses are cited or partially mentioned. A detailed 
explanation is given according to each stanza. Here are few examples taken 
from the introduction: 

“Eternity (* ) means that [a thing] [always] permanently abides 
) 

and atoms (* ) etc. Coming ( ) means that [a person] 
comes here from another town or [someone] goes from here to another 

 
3 D3824:
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[town]. Going ( ) means an action (* ) which is different 
from a goer (* ), non-various-things (* means 
dissimilar things viz. vase and so forth. Non-one-thing (* ) 

 Those qualifiers having “non-” 
are not established in the ultimate [truth]. With regards to the 
“quiescence of conceptualisation” ( ), 
conceptualisation ( ) means making [someone] bound to the 

continuum of transmigration which [conceptualisation] is the essential 
cause of suffering.”4 
 

MMK 1.15  

D 3853, 48b4:   P 5253, 57b7 
     57b8 

D 3824, 1b3:  (text has no differences P 5224,  2a3) 
“In any place, no things whatsoever ever arise, from oneself, from 
others, from both, or without cause.”  (MMK 1.1) 

MMK 1.1 is not exactly cited but explained in detail. Explanations are 
divided in the following four sections (2.111.41-44):  

 
4 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11, 4bR4:

( ) 4bR5

4bR7

5 See MMK 1.1, see de la Vallée Poussin 1903: 12, and Ye 2011,
: 12: 

, D3824, 1b3-4:

,P5224, 2a3, P5253, 57b7-8. See also 
Saito 1984: 10 “In any place, nothing whatsoever ever originates from themselves, 
from others, from both, or without a cause.” 
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[5bR8-5bR9]6,   [5bR9-5bR11] 

“The assertion of arising without cause,” “The assertion of arising 
from oneself,” 

6aL1 [5bR11/6aL1-6aL4], 
6aL4 [6aL4-6aL5] 

“The assertion of arising from others,”     “The assertion of arising 
from both [oneself and others],” 

These four categories include partial words of the MMK 1.1. This shows that 
Pa tshab Nyi ma grags commented in detail on all four ways of arising 
systematically. MMK 1.1 is mentioned in the above places in 5bL1, 5bR7 
and 13aR1 within the First Chapter. The content of “the four different kinds 
of arising” is explained here 5bL1: 

“2.11 [The thesis (* (2.11) and its reasoning (* ) 
(2.12), the first [i.e. thesis], thesis], is a verse (* ) [consisting of] 
“not from themselves” (* ) and so forth {MMK 1.1a}. There 
are three [meanings] in this [thesis][...]7” 

And later on, referring again to MMK 1.1 in 5bR6 onwards:  
“In the proposition of [arising from a cause and arising without a cause] 
having a cause it arises from other than result and, [it arises from] both 
self and other {MMK 1.18}, and there is no four[th] apart from the 

 
6 bKa' gdams gsung 'bum, Vol 11, 5bR8:

 “[Those who] assert the arising without cause 
are the  or * . [However,] if [things] arose without cause, 
it would result that there would be no individual certainty about the place, time 
and aspects.” 

7 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11, 5bL1: 2.11
( ) ( )

8 See MMK 1.1, see de la Vallée Poussin 1903: 12, and Ye 2011,
12: 

, D3824, 1b3-4:
, P5224, 2a3-4, P 5253, 57b7-8. See also 
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three. [Having a cause] therefore the four [types of] examination are 
indeed necessary. 
2.111.4 The fourth, regarding the explanation [of the author] in 

’s 
MMK 1.1].”9 

At the end of the First Chapter in 13aR1 MMK 1.1 is mentioned as follows: 
(2.113)  

“2.113 
the third [is as follows]:  

(* ), there are four [negations], i.e., the negation of 
arising from oneself 10 and so forth11. {MMK 1.1} 
2.113.1 Of them, in the first negation of arising from oneself, [there] 
are four [positions].”12 

Though not presented as a complete citation, MMK 1.1 is mentioned several 
times in the above-mentioned places. Here in 13aR1 Pa tshab Nyi ma grags 
used “ ”, for the term “the negation of arising from oneself”. 
Within the following sentence he continues the explanation with the term 
“ 13aR2 ”, both terms are used by Pa tshab Nyi ma grags. In the 
later translation conducted by Pa tshab Nyi ma grags “ ” is mostly used. 
This might had been at the time when the MMK translation was not yet 

 
Saito, 1984: 10 “In any place, nothing whatsoever ever originates from themselves, 
from others, from both, or without a cause.” 

9 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11,5bR6: 5bR7
( ) (2.111.4)

5bR8  
10  Both expressions in Tibetan  and (in 13aR2) are used, 

“oneself” will be used for the translation. 
11 for MMK 1.1, see above note 8. 
12 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11,13aR1:

13aR1-14bR6 13aR2
[ ]
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finalized. This observation of using both varieties might give evidence that 
these terms were in progress of translation. Later on, in Pa tshab Nyi ma 
grags’s revised translation “ ” was used for “oneself”. 

 
MMK 1.213 

D3853, 53b2:     P5253,1.2a-c: 64b2/65b3-4 
 54b2   

P5253, 1.2d       64b3/65b5 
(D3824, 1b4, P5224, 2a4-5:     ) 

“
one, and the predominant one. There is no fifth condition.” MMK 1.2 

The place of the citation is in the beginning of the second main part of the 
First Chapter “the explanation of reasoning (*upapatti/yukti)” in which all 
remaining s from folio 14bR6 onwards are explained. 

2.12 The second is the explanation of reasoning ( ) 
which has two parts: The meaning of the opponent’s statement 
(* - ) and the answer to it: (2.121, 2.122)14 

Further here, in 14bR6 MMK 1.2 is mentioned with  a, that is partially 
cited: 

 
13 See MMK 1.2 (*1.3 according to Ye 2011), see Ye 2011,

14,  

, D 3824, tsa: 1b4 

, P 5224 tsa, 2a4-5: , P 
5253, tsha (PP), MMK 1.2a-c: 64b2, 1.2d: 64b3, See also Saito, A. 1984:11 “There 

and the 
predominant one. There is no fifth condition.” 

14 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11, 14bR6: [ ] [ ]
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“2.121 The first [statement] is [shown in] the first verse (* ) 
[1.2/*1.3], “[There are four] conditions” and so forth15.16” 

Later on, in 14bR10 d is completely cited concluding the explanation 
about MMK 1.2.,14bR10:  

 

“If [an opponent] says, “They [others] are not included in [these] four 
[conditions17

“There is no fifth condition”.18{MMK 1.2d}” 
MMK 1.2 is partially cited with the first and last Marking the 
beginning and the end of the explanation of verse, Pa tshab Nyi ma grags 
referred to the in 14bR8 and explained the six causes and 
four condition while citing from the (14bR12). 
 
MMK 1.319 

 
15 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11, 14bR6:  
16 See above note 13. 
17  “four conditions”: 1)   hetupratyaya, 

“causal condition”; 2)  , 
samanantarapratyaya, “immediate condition”, 3)  , 

,  “ ”; 4)  , 
   adhipatipratyaya, “dominant condition”, see D 4090, 99a2: 

18 Refers to MMK 1.2 (*1.3 according to Ye), see Ye 2011,

 •  • : 14, , D 3824: 1b4 , “There 
is no fifth condition.”, see note 13 above. 

19 See MMK 1.3 (*1.2 according to Ye 2011), see de la Vallée Poussin 1903, as 

(*1.3): 78, and Ye 2011,  •  • : 12 

 D 3824: 1b3: 

, P5224, 
2a5-6, P 5253,1.3a,b: 64b7/65b6, 1.3 c,d: 65b8, D 3842, 162a5:
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D3853,54b2:    P5253,1.3a,b: 64b7 
 54b4:           1.3 c,d: 65b8 

D3824, 1b4:    (P5224, 2a5-6) 
    

“The own-nature of things does not exist in condition and so forth. 
When there is no own-nature, other-nature does not exist.” MMK 
1.3/*1.2  

Within the introduction (2bR4) MMK 1.3/*1.2 is found completely cited: 
2bR2:  2bR3   

   2bR4
  

“The dispute is continued in [the First Chapter titled] “Examination of 
Conditions” in the . It elaborates that “the 
own-nature of things does not exist in the condition and so forth. If 
there is no own-nature, other-nature does not exist.” (MMK 1.3 
a,b,c,d20) Because the absence of own-nature is taught by means of 
negating the four conditions, […].” 

MMK 1.3/*1.2 that is located within the introduction (2bR2), is completely 
cited and Pa tshab Nyi ma grags follows the earlier rendering by using the 
earlier translation of Klu’i rgyal mtshan. In MMK 1.3d instead of the later 
reading “ ” Pa tshab Nyi ma grags uses the earlier reading 
with “ ”and not his later revised rendering of - -

 
(BP). See also Saito 1984, 

12 : “The own-nature of things does not exist in condition and so forth. When there 
is no own-nature, other-nature does not exist.” (1.3/*1.2), here Pa tshab Nyi ma 
grags follows the earlier translation of Klu'i rgyal mtshan. 

20 for MMK 1.3 see above note 19. 
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 ( -MMK) or  (PsP). This 
shows that at the time of this manuscript, Pa tshab Nyi ma grags might had 
not yet translated the PsP and instead he used the earlier translation of the 
MMK verses by Klu’i rgyal mtshan. The verse order in Klu’i rgyal mtshan’s 
translation of the  (Abh) is different from Pa tshab Nyi ma 
grags’s present commentary. Here Pa tshab Nyi ma grags takes this verse as 
MMK 1.3 instead of MMK 1.2. In Pa tshab Nyi ma grags’s later translation 
of -MMK and PsP, he follows the verse order 1-2-3 like Klu’i rgyal 

(PP). This was discussed by Akira Saito in detail comparing 
the different versions of reading the verses. Ye Shaoyong21 followed the 
same verse citation 1-3-2 to be found in the Abh plus Pi gala’s - , 
for which see Saito [2019]22. The latter order seems to be more authentic and 
supports the understanding of the following explanation of verses 4-6. 

As mentioned above, the context of citing MMK 1.3 (2bR2-3) is 

commentary on the where MMK 1.3 is also cited. In this 
introductory section, Pa tshab Nyi ma grags does not explicitly comment on 
the MMK 1.3 itself. (1.3/*1.2) 
Later, in 14aL4 MMK 1.3 is again referred to in the context of negation of 
arising from others:  

2.113.2          The negation of arising from others has, as previously 
[mentioned], four meanings. Of them23[…] 
2.113.21 The first meaning is [as follows]: By means of an [unwanted] 
consequence arising from others is negated. [This] is the explanation 

 
21 Ye 2011, 12. 
22 Saito 2019, 15. 
23 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11,14aL4:  
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related to the source of the M 24If [things] arise from 
others, it is the position that [something] existent arises. Also, if 
[things] arise from others, it results that “[something] non-existent 
arises.” Therefore, it is [contradictory] and to be negated.25 

Further in 15aL8 another reference is made to the MMK 1.3/*1.2: 
[ ]  15aL8    

“2.122.1 The first [negation of the assertion that conditions work 
collectively] has three [subsections]: (2.122.11, 2.122.12, 2.122.13) 
the negation of a condition related to other-nature (* )… 
(2.122.11)” [MMK1.3/*1.2] 26 

 

MMK 1.427 
 

24 See MMK 1.3 (*1.2 according to Ye 2011) and 1.7, de la Vallée Poussin 1903, 

(as*1.3) : 78, and see Ye 2011,  •  • : 12 

D 3824: 

1b3 , 
P5224, 2a5-6, P5253,1.3a,b: 64b7/65b6, 1.3 c,d: 65b8, For 1.7, see de la Vallée 

Poussin (1903): 83, and see Ye, 2011  •  • : 16

,
D3824:2a2 , see 
also Saito 1984: 12, 19 “Own-nature of things does not exist in the conditions, etc. 
When there is no own-nature, other-nature does not exist.”1.3, “When no dharma, 
existent, non-existent, or existent-and-non-existent is produced, how is it possible 
that there is a cause which produces? Thus, it is untenable.” 1.7. 

25  bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11, 14aL4: 
14aL5

14aL6
26 for MMK 1.3, see above note 19, 24.  
27 See MMK 1.4, see de la Vallée Poussin 1903: 79-81, and Ye 2011,

 •  • :14 

, D3824: 1b5-6:
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D3853, 55a5: 27

2855b4:  P5253, 1.4ab: 66b7,67a2 
  56a2:     56a4:   1.4cd: 67b1, 67b4 

D3824, 1b5:  28

29         P5224, 2a6-2b1 
        

P5224, 2a6:   

D3860, 1.4a,  
          26b7:    1.4b: 27a5,1.4c: 27a7, 
  1.4d, 27b1:   

(PsP: - ) 
P5260, 1.4a,  

 30a5:   1.4b:30b4-5, 1.4c: 30b6-7,  
  1.4d,30b8:    

“There is no action which is possessed of conditions. Action without 
conditions does not exist. Those which possess no action are not 
conditions. Are they in possession of action or [not]?” MMK 1.4 

MMK 1.4 is first mentioned in 15aL8:  
 (2.122.12)  

“The negation of an action related to other-nature (* ), and 
(2.122.12)… [MMK 1.430].” 

 
[*Ye , PsP ], P5224, 2a6-2b1,(

), P5253, 1.4ab: 66b7,67a2, 1.4cd: 67b1, 67b4. See also Saito 1984: 
14-16: “There is no action which is possessed of conditions. Action without 
conditions does not exist. Those which possess no action are not conditions. Are 
they in possession of action or [not]? [4d]” 

28 PsP D3860,26b7: , P5260, 1.4a,30a5:  
29 -MMK: D3824 , P5224, 2a6:  
30 for MMK 1.4, see above note 27.  
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It is not a citation but within the subdivision into 2.122.12 MMK 1.4 is 
content related referred to. Later on, all s are cited in context of the 
explanation from 15bR6 onwards, here in 15bR8 MMK 1.4a is cited partially 
twice with  and  and this is again in accordance with 
Klu’i rgyal mtshan’s translation instead of following the later rendering that 
reads “ ” that is found in the PsP as shown above. 

 (2.122.122.5) 15bR7 { }
  15bR8 

  MMK 1.4a MMK 1.4a 

ika 31 (2.122.122.5, MMK 1.4) assert that though 
[something] like eye-consciousness does not arise from conditions”, it 
is a result of the action of “arising” and it arises from an action of 
arising by [our] saying, “different things arise from four conditions.” 
If you say so, by means of negating the assertion, an action’s arising 
from other things is negated as follows: “[There is no] action [having] 

ika 
asserts that] the action (* ) called “arising” has conditions. (MMK 
1.4a32)”33 

In the following all three possibilities mentioned are explained.  
15bR9    

 2.122.122.51, 2.122.122.52, 2.122.122.53  

 
31 ika assert the four conditions, see previous note 17 on 

 “four conditions”. 
32 For MMK 1.4 a, see de la Vallée Poussin 1903: 79-80, and Ye 2011,

 •  • :14 
 , D3824,1b4: 

, P5224, 2a6-2b1( ), P5253, 1.4ab: 66b7,67a2, 1.4cd: 67b1, 
67b4. See also Saito 1984: 14, “There is no action which is possessed of 
conditions. 4a” 

33 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:15bR7-9. 
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“When the action called “arising” produces a result like eye-
consciousness, 33

34 does it produce a result which has not [yet] been 
established by its own-nature, or which has been established, or which 
has both been established and not been established? (2.122.122.51, 
2.122.122.52, 2.122.122.53) […]35” 

Concluding this part in 16aL1 MMK 1.4 a is again partially cited with “
”. This is again in accordance with Klu’i rgyal mtshan’s 

translation instead of following the later rendering that reads “
”. 

16aL1:  
“Because, by the above analyses, it is not possible for an action to be 
produced, “there is no action which is possessed of conditions.” 
(MMK 1.4a)” 

Further, in 16aL2  b is cited completely with “ ” followed 
with the explanation: 

16aL2  
“
said, “Action without conditions does not exist.” (MMK 1.4b) 36” 
[…] 

Further in 16aL3  c is cited partially with “ ”: 

 
34 Also mentioned partly in , D3859, 167b6: 

  
35 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11,15bR8: 15bR9

 (2.122.122.51, 
2.122.122.52, 2.122.122.53)  

36 For MMK 1.4a,b, see de la Vallée Poussin 1903: 79-80, and Ye 2011,
  •  • :14  , 

1.4a,b; D 3824,1b4: P 
5224, 2a6-2b1  , P 5253, 1.4ab: 66b7,67a2, 1.4cd: 67b1, 67b4. See 
also Saito 1984: 14, “There is no action which is possessed of conditions. 4a; 
Action without conditions does not exist. 4b” 



The Transition of the Mūlamadhyamakakārikā（Kamarid)18

― 201 ―

16aL4  MMK 1.4c 

“
not conditions]” (MMK 1.4c) and so forth. […]” 

In 16aL6 onwards MMK 1.4 d is cited: 
16aL6   

“Therefore, because it is not possible to produce [a result] by both 

[not]?”. MMK 1.4d 
Here also, Pa tshab Nyi ma grags followed the earlier Klu’i rgyal mtshan’s 
translation of , in which he later changed “ ” to “ ” in his 
translation of PsP and -MMK. 
 
MMK 1.537  

D3853,56b6:       
  56b7:      

P5253 1.5ab: 68a8, 
  1.5b:    1.5cd: 68b1  

D3824, 2a1:        
P5224, 2b1-2:      

 
37 For MMK 1.5, see de la Vallée Poussin 1903: 81, and Ye 2011,

 •  • : 14: 

 D 3824: 2a1:   
 , P 5224, 2b1-2, P 5253 1.5ab: 68a8, 1.5b: 

, 1.5cd: 68b1. See also Saito 1984: 17, “Indeed those are called 
conditions, in as much as something originates by depending upon them. [Then] 
as long as no thing originates, how are they not non-conditions?” MMK 1.5 
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“Indeed, those are called conditions, in as much as something 
originates by depending upon them. [Then] as long as no thing 
originates, how are they not non-conditions?” MMK 1.5 

In 16aL7 MMK 1.5a is partially cited and two lines are mentioned with “
” referring to MMK 1.5 a,b:  

16aL7  
-

discussed [alternatives] is [shown] in the two lines ( ): [of verse 
5]. (MMK 1.5a,b38) […]”39 

Further, the remaining two lines are mentioned in 16aR1: 
16aR2  

2.122.132 
“[the second] is the impossibility of condition in view of the result’s 
nature. Among these two, the first is explained by the two lines, saying, 
“as long as nothing arises.” [MMK 1.5cd]40 […] 

Later on, in 16aR4 the lines c,d are mentioned , where MMK 1.5 d differs in 
Pa tshab Nyi ma grags’s citation with “ ” instead of “ ”. 

16aR4   
“Therefore, as long as the result is not produced, those eyes and so 
forth which [they] accept as conditions are also not the conditions of 
eye-cognition and, …” (MMK 1.5c,d41). 

MMK 1.642  

 
38 See above note 37.  
39 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:16aL6-7. 
40 See MMK 1.5c,d  [Then] as long as nothing 

arises… 
41 MMK 1.5c,d  
42 For MMK 1.6, see de la Vallée Poussin 1903: 82, and Ye 2011,

 •  • :14 

 D3824: 2a1-2
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D3853, 57a6:   P5253,1.6ab: 69a1 
 57b3:   57b4:   1.6c: 69a6, 1.6d: 69a8 

D3824: 2a1-2, P5224: 2b2 
“A condition is proper neither for a non-existent, not for an existent 
thing. If [a thing] does not exist, to what will the condition belong? If 
it exists, what is the use of a condition?” MMK 1.6 

In 16aR6  a is cited “ 16aR6 ” 
16aR6 2.122.132 

“2.122.132 The second is the negation of conditions in the analysis of 
result, i.e., “[a condition is untenable for] a non-existent or existent 
[thing].” (MMK 1.6a43) […]”44 

After these explanation  c is cited partially in 16aR8: 
   MMK 1.6c 

“If [a thing] does not exist, to what [will the condition belong]?” The 
second alternative (2.122.1322) [that an existent thing] is produced is 
not possible.  (MMK1.6c) 

And after this explanation  d is cited in the following: 
{ } 16bL1     MMK 1.6d 

“because it is not possible for a condition to produce [the thing that 
exists]. (MMK1.6d) […]” 

Further the beginning of  d is mentioned: 
16bL2   

 
, P5224: 2b2, P5253, 1.6ab: 69a1, 1.6c: 69a6, 1.6d: 

69a8. See also Saito 1984: 17: “A condition is proper neither for a non-existent, 
not for an existent thing. If [a thing] does not exist, to what will the condition 
belong? If it exists, what is the use of a condition?” 

43See above note 42. 
44 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:16aR6-7. 
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“If it exists, [what is the use of a condition]?” is the [fourth] quarter 
(  d of the verse MMK 1.6]. 
MMK 1.6 a,c,d is cited partially with the related explanation. 
 

MMK 1.745 

D3853, 58a7:    P5253,1.7abc: 70a4-5 
  58b7:             1.7d:70b5 

P5253,1.7abc: 70a4-5  1.7b:      ,            1.7d:70b5 
D3824, 2a2:      

    

P5224, 2b2:               
  2b3:               

“When no dharma, existent, non-existent, or existent-and-non-existent 
is produced, how is it possible that there is a cause which produces? 
Thus it is untenable.” MMK 1.7 

In 16bL3 the first is partially cited partially with “ ”. Here 
among the four kinds of conditions the first, the causal condition 
(* ) is explained. 

16bL3 2.122.21-4 

“Regarding the negation that a separate [thing] is a condition, there 
are four [kinds of conditions], of which the first is the causal condition 

 
45 For MMK 1.7, see de la Vallée Poussin 1903: 83, and Ye 2011,

 •  • : 
, D 3824: 2a2   

 , P 5224, 2b2: 2b3:
.See also Saito 1984: 19: “When no dharma, existent, non-existent, or existent-

and-non-existent is produced, how is it possible that there is a cause which 
produces? Thus it is untenable.” 
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(* ) [examined in verse 7 which says,] “when [no] 
element ( ), [existent, non-existent, or existent-and-non-
existent is produced]” and so forth (MMK 1.7 46) *2.122.21-4 […]” 

Further on, the explanation for b is continued and content related “
” can be found.  

 

16bL5  

“Therefore, if you (opponents) say that the characteristic of the causal 
condition exists because it is taught to produce the nature [of a result], 
it is negated by this treatise [as follows]: The characteristic [of causal 
condition] was taught by the Buddha in accordance with the world’s 
intellect only in the conventional [truth] (* v - ), but the 
causal condition is not established in the ultimate [truth] 
(* ).”47 

In 16bL6 the expression “  ” is mentioned and refers to the 

content of MMK1.7b. Even it is not a complete citation these parts become 
visible in Pa tshab Nyi ma grags’s explanation regarding MMK 1.7. 

16bL6 (2.122.211) 
  (2.122.212,2.122.213)  

“If it were established in the ultimate [truth], when the causal 
condition produces a result, it might produce a result of having its 
nature (2.122.211), not having [its nature], or both having and not 
having [its nature]. (2.122.212,2.122.213) […]”48 

Later on, the remaining s are nearly completely cited in 16bL8: MMK 
1.7c partially and MMK 1.7d completely. 

  

 
46 See above note 45. 
47 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:16bL4-5. 
48 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:16bL5-6. 
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[which produces]?49 Thus it is untenable50 [for a thing] which does not 
produce any result to be a causal [condition].” [MMK 1.7 c,d]” 

MMK 1.851 

D3853, 59a6:   P5253 1.8ab:71a5 
59b2:  59b3: 1.8c: 71b1, 1.8d: 71b2 
D3824,  

2a3:     P5224, 2b3 
    

 is explained 

h  
In 16bR1 the explanation on MMK 1.8 begins with: 

16bR1    
   

said to produce a knowledge of that which is similar to its own 

 
49 Cf. MMK 1.7c:  
50 Cf. MMK 1.7d  
51 For MMK 1.8, see de la Vallée Poussin 1903: 84, and Ye 2011,

 •  • :16, 
, D 3824, 2a2-3: / [BP,PP, PPT] / [BP]

 / [MMK,PsP]  [MMK, PsP]/ [MMK,BP, PP, 
PsP][ ]  , P 5224, 2b3, P5253 1.8ab:71a5, 1.8c: 71b1, 
1.8d: 71b2. See also Saito 1984: 20-21: “This dharma, though being certainly 

i
h  
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52  If you say so, 

*2.122.22 The negation of this [assertion] is as follows: “being 
 and so forth. (MMK 1.8a) […]”53 

Here it is visible again that Pa tshab Nyi ma grags followed the earlier 
rendering of the MMK with citing partially the beginning of  a with “

” instead of utilizing the later reading of “ ” that is found in -
MMK. 
Further on, in 16bR5 elements of c can be found: 

 

“Therefore, if this element ( ) being established as having an 

 
In the following explanation in 16bR5 c can be found in a very short 
citation of “ ” where it is visible that Pa tshab Nyi ma grags again followed 
the earlier translation by Cog ro Klu’i rgyal mtshan . 

16bR6   

 
52 Cf.   D 4206: 86a7-86b3, k.1-2:

   (k.1), For 
translation, see Tola and Dragonetti 1982: 120: “Ia- b Even if the atoms are the 
cause of the cognition through the senses, since (the cognition) does not bear the 

the same way as the sense-
   (k2.). For translation 

see Tola & Dragonetti 1982: 122: “IIa that (cognition) does not arise from that 
whose representation it bears (i.e. does not arise from a conglomerate), IIb because 
(the conglomerate) does not exist as something real, in the same way as a second 
moon (does not exist). IIc-d Thus, in both cases, (something) external cannot be 

a’s  II, for which see Tola & Dragonetti 1982: 
106, and Frauwallner 1930, in which Tibetan edition: 176, l.8, l.16 and German 
translation: 180 are also provided. 

53 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:16bR1ff. 
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54].[…]” 
Further parts of c can be found 16bR7.  
16bR7

16bR8
   

“If you say, [according to] the second consideration, that something 

55 
Concluding the explanation on MMK 1.8 in 17aL2  d is cited:  

  [ ]
17aL2   

“Therefore, if this element (* ) thus lacks an intrinsic nature 
(*

56), 
 

 
MMK 1.957 

 
54 MMK 1.8c: [MMK, PsP][ ] [MMK,BP, PP,PsP][ ]  
55 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:16bR7-8. 
56 MMK 1.8d:  
57 For MMK 1.9, see de la Vallée Poussin 1903: 85, and Ye 2011,

 •  • :16, 
, D 3824:2a2-3

P 5224: 2b4, P 5253, 1.9ab: 72a5, 1.9c: 72b3-4, 
1.9d:72b4. See also Saito 1984: 22 “If dharmas have not yet originated, the 
extinction [of the immediately preceding dharma] is impossible. Therefore, the 
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D3853, 60a4 :      P5253, 1.9ab: 72a5 
  60b2: 60b3 1.9c:72b3-     
  4,1.9d:72b4 

D3824:2a2-3, P5224:2b4 
“If dharmas have not yet originated, the extinction [of the immediately 
preceding dharma] is impossible. Therefore, the immediately 
preceding [condition] is not tenable. And if it has been extinguished, 
what could be a condition?” MMK 1.9 

For MMK 1.9 Pa tshab Nyi ma grags cited in 17aL3 the beginning of 
a with “ ”:  

17aL3    

“The negation of arising [by] the immediately preceding condition and 
so forth is “the elements (* s) [have not yet arisen]”, etc. 
(MMK 1.958). […]”59 

Further in 17aL4, with “ ” d is cited partially. 
17aL4

   

“If you say that it is not impossible because the cause ceases prior to 
[cause] ceased [prior 

to the arising of its result].” (MMK 1.9c) If the cause has ceased before 
its result arises, there exists no condition of a result to arise. Then the 
condition of the arising of a result is untenable because its cause does 
not exist.”60 

 
immediately preceding [condition] is not tenable. And if it has been extinguished, 
what could be a condition?”. 

58 See above note 57. 
59 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:17aL2-3. 
60 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:17aL3-4. 
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Further on in 17aL5 MMK 1.9c is cited partially with “ ” 

continuing the explanation: 
17aL5

 

“Further, what cause destroys the ceased cause?  If there is no 
condition of its cessation, neither cause nor its result exists.  Therefore, 
“the immediately preceding [cause] is untenable.” (MMK 1.9c61)”62 

MMK 1.1063 

D3853, 61a1:     P5253,1.10ab:73a3 
  61a2:           1.10cd:73a4 

D3824, 2a4:     P5224, 2b4-5 
   

“As there is no real existence of things without an intrinsic nature, the 
statement “if this exists, that arises” is not possible.” MMK 1.10” 

In 17aL6 1.10 is cited partially with a “ ”: 
 

“The fourth is as follows: [For] the negation of predominant condition 
( “Thing[s]” and so forth. 
(MMK 1.1064) 2.122.24” 

 
61 MMK 1.9c:  
62 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:17aL4-5. 
63 For MMK 1.10, see de la Vallée Poussin 1903: 86, and Ye 2011,

 •  • :18, 

, D3824: 2a4
, P 5224, 2b4-5, P 5253,1.10ab:73a3, 

1.10cd:73a4. “As there is no real existence of things without an intrinsic nature, 
the statement “if this exists, that arises” is not possible.” 
64 See above note 63. 
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Partially parts from a are mentioned in the explanation: “ ” 
17aL7  
“These things are without intrinsic nature, because they arise in 
dependence [on others] (* ), like an illusion 
(* ).”65 

Further, “ ” from b is mentioned and nearly complete c with 
“ ” excluding “ ”, as follows in 17aL7: 

  
“Therefore, because the existence [of things] is not established, to say, 
“if this exists, that arises.” 66 is not possible. (MMK1.10 c)” 

 
MMK 1.1167 

D3853,61b1:     P5253 73b4 
   

 
65 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:17aL6. 
66 The quotation can be found in D 107 - - - , 

,   mdo sde, ca 56a1-191b7 
(vol. 49): page. 049-97a, H (Lhasa) 110:153b7: 

, PP: D3853: 106b6  
 , Sanskrit: , Pradhan 1967: 

139.1: see MacDonald 2015a: 37, note 
86,87,  
“Because something exists, something [else] exists.”, said [like this] and so forth 
the twelve links of dependent arising was taught.  

67 For MMK 1.11, see de la Vallée Poussin 1903: 87, and Ye 2011,

 •  • :18, 
, D 3824:2a4-5:  

  , P 5224, 2b5, P 5253, 73b4. See also Saito 
1984: 25 “The effect does certainly not exist in conditions, singly or collectively. 
How could something which was not in conditions be produced from conditions?” 
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D3824, 2a4-5, P5224, 2b5 
“The effect does certainly not exist in conditions, singly or collectively. 
How could something which was not in conditions be produced from 
conditions?” MMK 1.11 
MMK 1.11 

In 17aL9 the explanation regarding MMK 1.11 continues with stating  
a “ ”: 

17aL10 *2.122.3 MMK 1.11[…] 

“Here the argument is [as follows]: because it is seen that from threads 
and texture etc. the result, cloth, is produced, if you say, “there exists 
a condition,” to this (2.122.3 MMK 1.11) the answer is threefold 
(2.122.31, 2.122.32, 2.122.33 MMK 1.11-13): [first], the negation of 
a condition as a single or collective one is taught [by 
states], “The results [do not exist]” and so forth. (MMK 1.11 68 ) 
2.122.311, 2.122.312”69 

Further on, the first is mentioned with “ ” 
17aL11   

“The negation of the first, [i.e. “existent” in its conditions] is [made 
in] the first verse [MMK 1.11a].[…] 2.122.31” 

Later on, in 17aR4  
”: 

 

“Because [if it were possible, even] a hare´s horn (* ) would 
result in being produced” is meant [by] “[How could something which 
was not in] conditions [be produced from conditions?]”and so forth. 
(MMK 1.11c).” 
 

 
68 See above note 67. 
69 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:17aL9-10. 
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MMK 1.1270 

D3853, 61b3:     P5253 73b5-6 
   

D3824, 2a5:        
   

P5224, 2b6:     
“Or if it which does not exist [in conditions] can be produced from the 
conditions, why could the effect not be produced also from non-
conditions?” MMK 1.12 

” following the later 
translation. 
17aR5   

“The second analysis is [as follows:] If you say that the result which 
does not exist [in its conditions] is produced from the conditions, the 

does not exist in conditions is produced from them,]” and so forth. 
(MMK 1.1271) 2.122.32”72 

In the following explanation “ 17aR6 ” as in the 
earlier rendering is also mentioned. 

 17aR6  
 

70 For MMK 1.12, see de la Vallée Poussin 1903: 87-88, and Ye 2011,

 •  • :18, 
, D 3824 2a5:  

  , P 5224, 2b6:  , P 5253, 
73b5-6. See also Saito 1984: 27 “Or if it which does not exist [in conditions] can 
be produced from the conditions, why could the effect not be produced also from 
non-conditions?” 

71 See above note 70. 
72 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:17aR5. 
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“That is, if the result, the intrinsic nature of which does not exist [in 
conditions], is produced from conditions, it results that the result is 
produced without conditions.”    

 
MMK 1.1373  

D3853,61b6:   P5253,1.13ab:74a3 
61b7:       1.13 cd: 74a4 
D3824, 2a5:     P5224, 2b6 

       

“Granted that an effect consists of conditions, conditions do not 
consist of themselves. How could the effect resulting from those 
which do not consist of themselves consist of conditions?” MMK 1.13 

In MMK 1.13 it is remarkable to observe that Pa tshab Nyi ma grags was 
partially citing the MMK 1.13 verse relating again to the earlier translation 
of  Klu'i rgyal mtshan. Here in 17aR6 it reads “ ” instead of 
“ ” for a. Further b is mentioned with “
17aR7 ” instead of following the later rendering that reads “ ”. 
For c only “ ” is mentioned. These parts are cited or mentioned 
within the explanation. 

 
73 For MMK 1.13, see de la Vallée Poussin 1903: 88, and Ye 2011,

 •  • :20, 
, , 

D3842: 167b6  
  D 3824:2a5 

, P 5224, 2b6, P 5253, 
1.13ab:74a3, 1.13 cd: 74a4. See also Saito 1984: 27 “Granted that an effect consists 
of conditions, conditions do not consist of themselves. How could the effect 
resulting from those which do not consist of themselves consist of conditions?” 
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17aR7
2.122.33 MMK 1.13a,b,c 

“Furthermore, if the results consist of conditions (* ), 
[the result] does not stay consisting of themselves with their intrinsic 
nature; therefore, a condition as such should consist of itself 
(* ) because [the result] is not established without depending 
on [causes] which consist of themselves with its intrinsic nature. 
(MMK 1.13 a,b,c)74” 

In 17aR7 further parts of d are cited but in a different order in 
accordance with the earlier rendering of the translation. 

17aR8  

“How could the result consisting of such [conditions] be produced 
from conditions because the conditions are not established as 
consisting of themselves? MMK 1.13d” 
 

MMK 1.1475 

D3853,62a2: 
62a4: P5253,1.14a74a6,1.14b:74b1 

  62a7:   1.14c,d:74b5 
D3824, 2b1:      P 5224, 2b7 

 
74 See above note 73. 
75 For MMK 1.14, see de la Vallée Poussin 1903: 89, and Ye 2011,

 •  • :20, 
, D 3824: 2b1:  

   P 5224, 2b7, P 
5253,1.14a74a6,1.14b:74b1, 1.14c,d:74b5. “Therefore, it does not consists of 
conditions. There is no result that consits of non-conditions. Since no result exists, 
how could there be non-conditions and conditions?” 
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“Therefore, it does not consists of conditions. There is no result that 
consits of non-conditions. Since no result exists, how could there be 
non-conditions and conditions? MMK 1.14” 

In 17aR8 MMK 1.14 is referred to: 
  

17aR9  

“Therefore, if you say that the result does not consist of conditions but 
consists of non-conditions, (MMK1.1476)[the answer is:] there exists 
no result consisting of non-conditions; therefore, it is not the case [that 
the result consists of] non-conditions.” 
 

Followed by a partial citation in 17aR9 with “ ” for d: 
 

“How could there be conditions” (MMK 1.14d) which do not have a 
result? That is, “there cannot be.” This statement [includes] a result 
and conditions and so forth.77 (MMK 1.14) 
 

The following chart is given as an overview of the above analysed citations 
of the MMK verses regarding the First Chapter. 
 
 
 
 
 
 
 

 
76 See above note 75. 
77 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:17aR9. 
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Overview of the citation of MMK verses 
 

Dedicatory verse cited in the following manner 

         referred to, not cited but explained in detail 

         completely cited             

          mentioned 

         partially cited 

 
 
 

chart 1.3  
 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 
 

 

 

1.1 

1.2, 
1.2a 

1.3 
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1.6 
c,d 

1.5 
a 1.5 

c,d 

1.6 
a 

1.7 
a,b,c 

1.7
d 

1.8
d 

1.8 
a,c 

1.9 
a,c,d 

1.10
b 

1.2
d

1.4 
a 

1.4 
c 

1.4
b 

1.10
a,c 

1.11 
a 

1.11 
a,c 

1.12 

1.13
d 

1.13
a,b,c

1.14 

1.14
d Dedicatory 

verse 

MMK 
citation 

MMK1.1: referred to, not cited but explained in detail 
MMK1.2: partially cited, a partially cited,  

   d completely cited 
MMK1.3: completely cited 
MMK 1.4: mentioned, a partially cited, b completely  

   cited, c partially cited 
MMK 1.5: a partially cited, c, d mentioned 
MMK1.6:  a completely cited, c, d partially cited 
MMK 1.7: a, b, c partially cited, d completely cited 
MMK 1.8: a, c partially cited, d completely cited 
MMK 1.9: a, c, d partially cited 
MMK1.10:  a, c, partially cited, b mentioned 
MMK 1.11: a partially cited, a, c mentioned 
MMK 1.12: partially cited 
MMK 1.13: a, b, c partially cited, d completely cited 
MMK 1.14: referred to, d partially cited 
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Pa tshab Nyi ma grags definitely had not yet translated  while 
writing this commentary. The main part of the First Chapter not only cited 
and commented on these verses, but also gave a presentation of different 

khya and 
M  This shows that the explanation of the MMK verses by 
Pa tshab Nyi ma grags was not intended to be the main topic of his 
commentary in the First Chapter even though he explained almost all s 
in this commentary. Only at the beginning in 5bR7 MMK 1.1 is referred 
to. However, the main part until 14aL4 is dedicated to the other various 
topics of studies. From 14aL4 onwards the explanation of the MMK verses 
is continued. This main part is characterized by the author’s analysis of the 
distinction between *  and * gika ways of argumentation, in 
the latter line of which Pa tshab Nyi ma grags takes his own position and is 
the most important topic dealt with by Pa tshab Nyi ma grags. In addition, 
the logical issues are therein also discussed in detail. It seems that at the time 
of Pa tshab Nyi ma grags’s stay in  in the late 11th century, these topics 
were highlighted and he learned them from his teachers including the Indian 

  
 

Concluding remarks 
From the above observation and analysis of those MMK verses cited in Pa 
tshab Nyi ma grags’s commentary, we may draw the following conclusive 
remarks.  

First, among all verses mentioned or partially quoted in his 
commentary, the citations of MMK 1.3, 4, 8, 13 and 14 follow the earlier 

 Cog ro Klu’i rgyal mtshan’s rendering. Pa tshab Nyi ma grags no 
doubt had access to the earlier translation by  Cog ro Klu’i rgyal 

mtshan  - , (D3853, P 
5253) and others like -  (BP), -

-  (1st translation, -MMK) and 
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 (ABh) that were mentioned as the commentaries in the 
introduction and that were conducted in the early 9th century during the 
previous diffusion (  ) of Buddhism in Tibet.  

Second, following the rendering of Cog ro Klu’i rgyal 
mtshan might be evidence that the later translation work of  
and the revision of MMK translation by Pa tshab Nyi ma grags were not yet 
conducted at the time of this commentary. The progress of translation is 
visible in various cases where Pa tshab Nyi ma grags uses different terms 
like” “ ”and “ ”. 

Third, in the First Chapter we can not only find the cited and 
commented MMK verses, but also various topics of studies. It shows that 
this manuscript is not only a commentary on the MMK verses but covers 
other explanations as well. It might had been written down by a disciple of 
Pa tshab Nyi ma grags in the form of a study note that various topics were 
recorded within the First Chapter. 

 
Abbreviations 
ABh     
BP   -  
MMK   -  
PP    - -v  

-MMK  - - -  

PsP      
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